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Verordnung 


über den Einsatz im Straßenverkehr 
zu Zwecken von besonderer staatspolitischer 
Bedeutung. 


Vom 16. März 1941. 


Auf Grund des $ 5 Abs. 1 des Erlasses des 
Führers und Reichskanzlers vom 12. Oktober 1939 
(Reichsgesetzbl. I S. 2077) verordne ich: 


EinzigerParagraph. 


Zu Zwecken von besonderer staatspolitischer 
Bedeutung erfolgt der Einsatz im Straßenverkehr 
nach den Vorschriften der Verordnung vom 20. 
Februar 1941 (VBIGG. S. 36) mit folgenden Maß- 
gaben: 

ISSRUT außerge- 


Verluste, Beschädigungen, 


-wöhnliche Abnutzung und Haftpflichtschäden, die 


infolge oder gelegentlich der Leistung ohne gro- 
bes Verschulden des Leistungspflichtigen oder 
seines Beauftragten entstehen und für die Ersatz 
von einem Dritten nicht zu erlangen ist, wird vom 


 Finsatzbegiinstigten eine angemessene Entschädi- 


gung gewährt. 


2. Bei Streitigkeiten über Vergütungen oder 
Entschädigungen ist der Rechtsweg ausgeschlossen. 
3. Kommt zwischen dem Leistungspflichtigen 
und dem Einsatzbegünstigten keine Einigung zu- 
stande , so findet folgendes Verfahren Anwendung: 


a) Der Anspruch ist bei dem Kreishaupimann 
(Stadthaptmann) anzumelden, von dem die 
Anforderung der Leistung an den Leistungs- 
pflichtigen ausgegangen ist. Der Anspruch 
erlischt, wenn er nicht innerhalb von 2 Mo- 
naten nach der Entlassung der Beförderungs- 
mittel oder Gespanne angemeidet worden ist. 


Rozporzadzenie 


o powołaniu do świadczeń w ruchu drogowym 
w celach o szczególnym znaczeniu państwowo- 
politycznym. 


Z dnia 16 marca 1941 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führer’a i Kanc- 
lerza Rzeszy Niemieckiej z dnia 12 października 
1939 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I str. 2077) rozpo- 
rządzam: 


Jedyny paragraf. 


W celach o szczególnym znaczeniu państwowo- 
politycznym następuje powołanie do świadczeń 
w ruchu drogowym w myśl przepisów rozporzą- 
dzenia z dnia 20 lutego 1941 r. (Dz. Rozp. GG. 
str. 36) według następujących wytycznych: 

1. Za straty, uszkodzenia, nadzwyczajne zużycie 
oraz szkody związane z odpowiedzialnością cy- 
wilną, powstające wskutek świadczenia lub przy 
sposobności jego wykonywania bez rażącego za- 
winienia osoby obowiązanej do świadczenia lub 
jej pełnomocnika, a za które nie można uzyskać 
wyńagrodzenia szkody od osób trzecich, przyznaje 
się stosowne odszkodowanie od osoby, korzysta- 
jacej z świadczenia. i 

2. W sporach o wynagrodzenia lub odszkodo- 
wania droga prawna jest wykluczona, 

3. Jeżeli pomiędzy osobą obowiązaną do świad- 
czenia a osobą korzystającą z świadczenia nie do- 
szła do skutku ugoda, stosuje się następujące po- 
stępowanie: > l 

a) roszczenia należy zgłosić u tego Starosty Po- 

wiatowego (Miejskiego), od którego wyszło 
wezwanie o świadczenie do osoby obowia- 
zanej do świadczenia. Roszczenie gaśnie, je- 
żeli nie zostało zgłoszone w ciągu 2 miesięcy 
po zwolnieniu środków przewozowych lub 
„zaprzęgów. 3 
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Über den Anspruch entscheidet der Kreis- 
hauptmann (Stadthauptmann). Gegen seine 
Entscheidung ist Beschwerde an den Distrikts- 
chef zulässig. Die Beschwerde ist innerhalb 
von einem Monat nach Bekanntgabe der 
Entscheidung des Kreishauptmanns (Stadt- 
hauptmanns) entweder bei diesem oder beim 
Distriktschef einzureichen. 


Der Generalgouverneur 
Frank 


b) O roszczeniu rozstrzyga Starosta Powiatowy 


(Miejski). Przeciwko jego orzeczeniu dopu- 
szczalne jest zażalenie do Szefa Okręgu. Za- 
żalenie należy wnieść w ciągu miesiąca po 
ogłoszeniu orzeczenia Starosty Powiatowego 
(Miejskiego) albo do tego ostatniego albo do 
Szefa Okręgu. 


c) In dem Verfahren über die Ermittlung der c) W postepowaniu o ustalenie wynagrodzenia 
Vergütung oder Entschädigung sind die Be- lub odszkodowania należy wysłuchać osoby 
teiligien und — soweit es notwendig er- zainteresowane oraz o ile to sie wydaje 
scheint — die Zeugen und Sachverstandigen koniecznym — świadków i biegłych. 
zu hóren. 

d) In dem Verfahren werden Gebiihren nicht d) W postępowaniu tym opłat się nie pobiera. 
erhoben. Barauslagen, insbesondere Gebiih- Wydatki gotówkowe, w szczególności należ- 
ren für Zeugen und Sachverständige, trägt ności świadków i biegłych, ponosi osoba ko- 
der Einsatzbegiinstigte. Sie kónnen jedoch rzystająca z świadczenia. Mogą one jednak 
ganz oder zum Teil dem Leistungspflichtigen być nałożone w całości lub w części na osobę 
auferlegt werden, wenn sie durch Anträge obowiązaną do świadczenia, jeżeli są spowo- 
oder Einwendungen des Leistungspflichtigen dowane wnioskami lub zarzutami osoby obo- 
verursacht sind, die sich als unbegriindet wiązamej do świadczenia, które okazują się 
herausstellen. Die Kosten, die den Beteilig- bezpodstawnymi. Koszta, powstałe dla osób 
ten entstehen, tragen diese. zainteresowanych, ponoszą one same. 

e) Antragsteller, die durch Naturereignisse oder e) Wnioskodawcy, którym zjawiska przyrody 
durch andere unabwendbare Zufälle verhin- lub inne nieuchronne przypadki przeszko- 
dert worden sind, eine Frist einzuhalten, de- dziły w dotrzymaniu terminu, którego za- 
ren Versäumnis rechtliche Nachteile zur niedbanie pociąga za sobą ujemne skutki 
Folge hat, kónnen die Handlung innerhalb prawne, mogą czynności danej dopełnić 
einer Frist von 2 Wochen nach Wegfall des w ciągu czasokresu 2 tygodni po ustaniu 
Hindernisses nachholen. Bei der Nachholung przeszkody. Przy takim dopełnieniu czyn- 
sind die die Verhinderung rechtfertigenden ności należy podać fakty uzasadniające prze- 
Tatsachen sowie die Mittel fiir deren Glaub- szkodę jakoteż środki do uprawdopodobnie- 
haftmachung anzugeben. nia tychże. 

Krakau, den 16. Marz 1941. k Krakau (Kraków), dnia 16 marca 1941 r. 


Generalny Gubernator 
Frank 
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